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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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2 Quick Guide
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Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état   de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Beskrivning
Andropenis® är en penisskena som fästs externt på penis. Den kan appli-
cera en lätt dragkraft på penis som en penil dragkraftsanordning, eller 
användas utan dragkraft som en penisskena, beroende på den avsedda 
användningen.

4 Komponenter

Andropenis® består av en plastring vid basisen, två metallstänger med 
några fjädrar innanför och ett plaststycke ovanför med ett silikonband. 
Plastdelarna består av POM. Bandet består av silikon och används för me-
dicinskt bruk. Andropenis® golds metallstänger är av nickel och förgyllda 
med 24 karat guld. Fjädrarna är av fint stål och axlarna består av kirurgiskt 
aluminium.

BESTÅNDSDELAR (fig. 1):  1-plastring vid basisen,  2-runt stycke med 
ett hål,  3-stång med gängor,  4-anpassningsskruvar med lägre gän-
gor,  5-metallrör,  6-skruvar,  7-fjäder,  8-skruvar för att anpassa fjädern,  
9-stor axel på 4 cm, 10-mellanstor axel på 2 cm, 11-liten axel på 0,5 cm, 
12-minsta axeln på 0,3 cm, 13-övre plaststöd, 14-silikonband,  15-skydds-
kudde. 

NOTE: It is advisable to gently rub a small drop of oil, with the help of a cloth, 
between pieces 4 and 5 to allow easier sliding  (see OIL).

Modeller

Förebygga penisdeformitet efter urologiska operationer eller sjukdomar (an-
vändning av skena).
Korrigera penisdeformitet efter urologiska ingrepp eller sjukdomar (använd-
ning av traktion).
Förlänga penislängden vid mikropenis och syndromet med liten penis (an-
vändning av dragkraft).
Skapa eller bibehålla tillräcklig styvhet i penis för samlag (användning av ske-
na).

6

5 Avsedd användning

Andropenis Peyronie, för att förhindra eller korrigera penile deformitet vid sjukdom.
Andropenis Surgery, för att förhindra eller korrigera penile deformitet efter operationer.
Andropenis Mini, för att förlänga penislängden eller underlätta samlag, vid mikropenis.
Andropenis Gold, för att förlänga penislängden eller underlätta samlag, på känslig hud.
Andropenis Pro, för att förlänga penislängden eller underlätta samlag, i vanlig penis.
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7 Anpassa

Andropenis® initiala storlek är 8 cm. Apparatens storlek ska mätas från yttre 
delen av ringen till den yttre delen av metallaxeln (fig. 4 INITIAL).

Gör Andropenis® personlig enligt din penisstorlek.

Med ett måttband ska du mäta längden och omfånget i slakt tillstånd och ef-
teråt längd samt omfång i erektion. (fig. 2 och 3).

Beräkna din personliga storlek: Dra ifrån 4 cm av din penislängd i erektion.

fig. 2 fig. 3

Exempel: 14,7 cm – 4 cm  =  10,7 cm. >  Personlig storlek av Andropenis® = 10.7 cm.

Förbered apparaten så att den anpassar sig till storleken som beräknats innan.Ta 
bort det övre plaststödet genom att dra det uppåt (fig. 5).

Tillfoga till sist apparaten så många stycken som behövs för att Andropenis® ska 
uppnå få den besagda storleken (fig. 4 PERSONAL).

Exempel: Personlig storlek är 10,7 cm = Andropenis® initial storlek (8 cm) + stycket 10 (2 cm) + 
stycket 11 (0,5 cm).

fig. 5

Notera: 
Den initiala storleken på Andropenis Mini är 7 cm. Om du har denna version: inled 
anpassningen med det måttet och bibehåll det måttet i 15 dagar: använd utrustningen 
i 3 timmar den första dagen, öka användningstiden efter hand. Öka användningstiden 
efter de första 15 dagarna enligt användningstabellerna (se nedan).
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fig. 4

Hur man använder
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8 Montering

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Lägg tummen av vänstra handen på frenulum för att hålla 
ollonet. Minska slingan med ollonet innanför, dra i lite från 
alla ändar av silikonslingan (fig. 11).

Med penis i oerigerat tillstånd ska man dra bak förhuden (ej omskurna män) 
helt (fig. 7) och placera silikonringen under toppen av ollonet där detta möter 
penisens skaft (fig. 8).

Ollonet ska inte komma i direkt kontakt med utrustningen. Därefter ska man dra 
penisen ut från kroppen så att den sträcks ut, i oerigerat tillstånd.

Placera basringen (stycke 1) med trängsta delen uppåt. För in penis i basringen 
(stycke 1), placera ollonet vid övre stödsöppningen (stycke 13). Lägg vänstra 
handen vid övre stöden (stycke 13) och pressa apparaten mot kroppen så att 
den förkortar sig lite (fig. 9).

Håll vänstra handen pressad och med högra handen sätt fingrarna inom sili-
konslingan och dra ollonet igenom slingan tills ollonets kant är på bandet (fig. 
10).

Användningen av ett skyddande apoteksbomullsband är OBLIGATORISK. Sätt i det silikonband (stycke 14) 
som passar bäst i lämplig skyddsdyna i enlighet med storleken på penis (stycke 15). Sedan införs silikonban-
dets ändar genom hålen i övre plaststöden  (stycke 13). På så sätt formar bandet en slinga.

Så här åtgärdar du

fig. 8
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8 Montering

fig. 12

fig. 13

Dra långsamt huden på båda sidor av penis mot kroppen för att undvika att klämma huden 
eller lämna ett veck över ollonets skåra (fig 12).
 
Silikonslingan ska sitta på och i linje med ollonets spår utan att göra ont, men tillräckligt 
hårt för att ollonet inte ska glida ut. Fäst silikonbandet försiktigt i fästanordningarna på 
undersidan av det övre stödet (bit 13) genom att sträcka ut tejpen varje gång du trycker 
in den i urtagen.
 
Dra åt, men inte nedåt, för att undvika att klämma penis.
 
Dubbelkolla att det inte finns någon hud över spåret eller under silikonbandet, om det finns 
det, dra huden mot kroppen för att undvika att den kläms. För att ta bort Andropenis®, 
komprimera fjädrarna genom att trycka ner mot kroppen, lossa silikonbandet (bit 14) från 
fästelementen i det övre stödet (bit 13) och öka storleken på silikonöglan för att frigöra 
penisen.
 
Andropenis® har ett fästsystem för ollonet med ett band, och det finns två tillgängliga 
modeller: Androcomfort® band och Androsilicone® band. Androcomfort®-bandsyste-
met gör det ännu bekvämare att använda Andropenis®. Det placeras mellan ollonet och 
penisskaftet, i området coronal sulcus-prepuce. Introducera bandet i skumsystemet som 
kallas Androtop®. Se hur du använder dem i: www.andromedical.com/videos

Andropenis® har en silikonring som fungerar som ett dämpningssystem som kallas Andro-
ring®. Den ligger mellan ollonet och penisskaftet, den koronala sulcus-prepuce. Se hur du 
använder dem i: www.andromedical.com/videos

Andropeyronie®, Androsurgery® och Andropenis® Mini har en överlägsen plastdel (An-
drosupport) som är anpassad för korrigering av peniskrökningar (se ”Användningsguide 
för Androsupport”). www.andropenis.com/ifu

Androsstöd 
Guide
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OBS: för din egen komfort kan du från den femte månaden tillägga en axel på 0,3 cm (stycke 12) och ett par dagar senare 
utbyta den med en axel på 0,5 cm (stycke 11) för att åstadkomma sträckningen på ett progressivt sätt.

9 Bord

STORLEK AV APPARATEN DAGLIG VARAKTIGHET

Anpassningsperiod

5 första 
dagarna Initial Storlek 3 timmar

Dag 6 -10 Tillägg en liten axel på 0,5 
cm. (stycke 11) 6 timmar

Dag 11 - 15 Tillägg en liten axel på 0,5 
cm. (stycke 11) 8 timmar

Utvecklingsperiod

1:a och 2:a 
månaden

Tillägg en liten axel på 0,5 
cm. (stycke 11) var 7:e dag 8 timmar

3:e och 4:e 
månaden

Tillägg en liten axel på 0,5 
cm. (stycke 11) var 10:e dag 8 timmar

Från den 5:e 
månaden

Tillägg en liten axel på 0,5 
cm. (stycke 11) var 15:e dag 8 timmar

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

REKOMMENDERAD

Var 2:a eller 1,5:e timme

Vila och massage
penis och ollon

Använd inte mer än 8 timmar med jämna mellanrum.

Varannan timme måste enheten tas bort under några 
minuter för att vävnaderna ska kunna slappna av.

Sov inte med enheten.

3rd and 4th month 5th month
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10 Metod för användning 

Den vanliga behandlingen, med undantag för annan medicinsk ordination, består av 2 perioder:
         En anpassningsperiod som varar i 15 dagar.  
         En utvecklingsperiod som består av 3 separata faser: Inledande utvecklingsfas (1:a och 2:a månaden), 
         mellanliggande fas (3:e och 4:e månaden) och slutlig utvecklingsfas, som inleds under den 5:e månaden.

Om operationen är enkel rekommenderas att du börjar använda Androsurgery® 15 dagar efter operationen. 
Om operationen är mycket komplicerad rekommenderas att du börjar använda Androsurgery® 1 månad 
efter operationen. Rådgör alltid med din kirurg så att han eller hon kan ge råd om hur lång tid efter opera-
tionen du ska börja använda Androsurgery® och hur länge du ska använda det.

Första dagen ska du som övning sätta in och ta ut anordningen 10 gånger i rad.  Vid krökning rekommende-
rar vi att du monterar apparaten bort från krökningen. Exempel: om du har en högerkrökning ska du placera 
apparaten i motsatt riktning och placera den till vänster i underbyxorna. Och om du har en nedåtriktad krök-
ning ska du placera apparaten nedåt i underbyxorna (se bilderna nedan). Varannan timme måste apparaten 
tas bort under några minuter för att vävnaderna ska kunna slappna av. Efter den 5:e månaden bör denna 
viloperiod observeras var 1,5 timme. Använd denna viloperiod för att lätt massera penis. Tvätta apparaten 
med PH-neutral tvål och vatten var 4:e dag.

KIRURGI Utvecklingsperiod

1:a och 2:a månaden Tillägg en liten axel på 0,5 cm. (stycke 11) var 7:e dag 8 timmar

Från den 3:e månaden Tillägg en liten axel på 0,5 cm. (stycke 11) varje månad 8 timmar

Var tålmodig och konsekvent med behandlingen, det är nyckeln till att uppnå dina mål. Eventuella avvi-
kelser från behandlingsprogrammet kan påverka de resultat som uppnås (rådgör med din läkare). 

11 Operationer
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12 Försiktighetsåtgärder vid användning 

Även om det vanligtvis inte uppstår något obehag kan apparaten kännas obekväm vissa dagar. Oroa dig 
inte, fortsätt att använda apparaten. Om det behövs kan du dock avbryta behandlingen under en dag.
 
Om du upplever smärta eller obehag, blåaktig missfärgning eller domningar i ollonet ska du ta bort appa-
raten och massera penis. På så sätt återgår penisens färg till det normala och de obehagliga känslorna 
försvinner. Om du känner obehag vid basen av ollonet bör du försöka bära bomull eller gasbinda för att 
skydda detta känsliga område.
 
Om du inte har kunnat använda apparaten på 15 till 30 dagar ska du påbörja behandlingen med en storlek 
som är 1 cm mindre än den storlek som apparaten hade vid den tidpunkten.
 
Blåmärken på penis, hudreaktion på penis i den distala delen av skaftet och vid basen av penis (där plas-
tringen appliceras), smärta, dyskromiska förändringar på penis, domningar i körtlar, stickningar, ödem eller 
vätskeansamling i körtlar, sår, irritation, inflammation och obehag identifieras som kvarstående risker. om 
någon av följande kvarstående risker uppstår när du använder enheten rekommenderar vi starkt att du 
slutar använda den.

Använd inte Andropenis®: när du sover, när du deltar i ansträngande fysisk aktivitet eller sport. Om du är 
påverkad av droger eller alkohol. Om du har ett sår, en sexuellt överförbar sjukdom eller ett sår i genita-
lområdet.
 
Upprätthålla strikta hygienstandarder när du använder enheten. Ta bort enheten för att urinera eller göra 
avföring eller under samlag. Om du får erektion medan du använder apparaten, oroa dig inte: den kommer 
bara att kännas lite stramare.
 
Om du får vita fläckar på ollonet måste du uppsöka läkare, eftersom du kan ha fått en svampinfektion. Per-
sonlig hygien är mycket viktig. Håll enheten ren.
 
Användning av läkemedel för att stimulera hårväxt (finasterid), läkemedel för att behandla depression, 
sömntabletter, lugnande medel och lugnande medel kan avsevärt minska effektiviteten hos . Användning av 
topisk Minoxidil för att stimulera hårväxt är tillåten.
 
Vid mindre irritation, blåmärken på penis eller hudreaktion på penis i den distala delen av skaftet eller vid 
basen av penis. Använd inte enheten under 4 dagar. Applicera anti-irritationssalva två gånger dagligen, 
morgon och eftermiddag, och läkningssalva på natten. Om såret kvarstår ska du sluta använda enheten och 
kontakta din läkare. om du känner obehag i penisskaftet ska du massera penis med en återfuktande kräm i 
5 minuter varje kväll med mjuka sträckande rörelser.

Kontraindikationer: Patienter med okontrollerad diabetes, genital herpes, sexuellt överförbara sjukdo-
mar, uretrit och akut cystit, akut prostatit, bukbråck, dermatit, testikelcancer, lymfatisk cancer, lymfom, 
paraplegiker, tetraplegiker och patienter som behandlas med antikoagulantia.

Biverkningar: Andropenis® har utformats speciellt för medicinsk användning och dess användning me-
dför inga sekundära effekter, så länge den används korrekt enligt de indikationer som anges i denna 
bruksanvisning.
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13 Felsökning 

Problem Möjlig orsak Lösning

Obehag eller smärta Remmarna sitter för hårt, har fel passform eller 
är felriktade

- Lossa remmarna något och kontrollera passformen igen. Se till att enheten är korrekt 
inriktad längs axeln.

- Lägg på extra stoppning om det behövs för att minska trycket.

- Om smärtan kvarstår ska du ta bort enheten och kontakta din vårdgivare.

Hudirritation eller rodnad Långvarigt slitage, felaktig passform eller 
hudkänslighet mot material

- Se till att enheten inte bärs för länge utan pauser enligt anvisningarna.

- Använd en barriärkräm eller extra vaddering för att skydda huden.

- Rengör enheten regelbundet för att förhindra irritation från svett och skräp.

- Om irritationen förvärras ska du sluta använda produkten och kontakta läkare.

Glidning eller lossning Remmarna är för lösa, felaktig applicering - Dra åt remmarna igen och se till att de ger tillräckligt stöd utan att stänga av blodcirkula-
tionen.

- Se till att enheten är korrekt inriktad och centrerad på penis.

- Kontrollera om remmarna eller fästanordningarna är slitna eller skadade. Byt ut vid 
behov.

Svårighet att applicera 
enheten

Felaktig positionering - Följ instruktionerna noga för korrekt justering och applicering.

- Om det behövs, titta på videodemonstrationer

Enheten orsakar svullnad Överdrivet tryck från remmar, förträngning 
eller felaktig storlek

- Ta omedelbart bort enheten om svullnad uppstår.

- Sätt tillbaka anordningen mer löst, så att blodflödet säkerställs.

- Om svullnaden kvarstår, kontakta din vårdgivare innan du återupptar användningen.

Trasig eller skadad enhet Normalt slitage, överdriven kraft under 
användning

- Inspektera enheten före och efter varje användning för tecken på slitage eller skador.

- Byt ut enheten om någon del är trasig eller skadad. Försök inte att reparera en skadad 
enhet själv.

Lukt- eller hygienproblem Otillräcklig rengöring - Rengör apparaten noggrant efter varje användningstillfälle med mild tvål och varmt 
vatten.

- Torka apparaten helt innan du förvarar eller använder den igen.

- Byt ut enheten om den utvecklar en ihållande lukt eller om rengöring inte löser 
problemet.

Remmarna lossnar hela 
tiden

Svaga eller utslitna fästelement - Kontrollera remmarnas och fästanordningarnas skick.

- Byt ut enheten om fästanordningarna inte längre fungerar effektivt, eftersom de kanske 
inte ger tillräckligt stöd.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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